Biblical Passages
AGE Ch. 10

Translate the following sentences. Notes are below.

1. £y eip O Beds, kai ouk €oTiv &AAos.
2. 2U pabnts el ékeivou, nuels 8¢ ToU Mwioéws tougv padbnrai.

3. TGV 8¢ Bchdeka ATTOOTOAWY T& SVOUATE E0TIV TaUTa: TPETOS Ziucov & Aeyduevos TTéTpos kai
Avpéas 6 &8eApds auTol, kai ldkwPos 6 Tou ZeRedaiou kai Twdvvng 6 a8eAgds auTou...

4. Oihimrmos kai BapboAopaios, @wuds kai Mabbaios 6 TeAcovns, TdkwPos 6 Tod AAgaiou kai
Oaddaios, Zinuwv 6 Kavavaios kai loudas 6 lokapicotns O kai mapadous autodv.

5. Uuels 8¢ éoTe odopa Xplotou kal péAn...
6. O 8¢ Beds Bidwolv auTé odua kabos NBEANCEY, kal EKAoTwW TV oTeEpUETWY (Blov odua.

7. xai TO Tvelud EoTIv TO HapTUpolv, 8T TO Tvelud éoTv 1) dAnbela. &1t TPEls eiow ol
pHapTupolvTes, TO Tvelua kai T Udwp kai T alua, kai ol TPEls is TO £v eiow.

Notes
1. Isaiah quotes God on monotheism:
£y eip © Beds, kai oUk EoTiv &GAAoS.
LXX Is. 45:22
&AAos (nom sg) 6 other Beds (nom sg) 6 god

¢y (nom sg) I

2. The Pharisees question the blind man after Jesus has restored his sight, and at one point say:
2U nabnTrs el ekeivou, Muels 8¢ Tol Mwioéws éougv pabntai.

KaTa leadvvnv 9:28
¢éketvou (gen sg) 6 that man (Jesus) Mcwotoéws (gen sg) 6 Moses

nuets (nom pl) we oV (nom. sg.) you
nabntrs (nom sg) pabnrtai (nom. pl.) 6 student



3. The names of the Apostles:

TV B¢ BcdHBeKa ATTOOTOAWY T& SVOUATE EOTIV TaUTa: TPATOS Zinwov & Aeyduevos TTéTpos kai
AvBpéas 6 &8eApds auTol, kal ldkwpos 6 Tou ZeRedaiou kai Twadvvng 6 d8eApds alTou...

Kata Mabbaiov 10:2

&a8eApds (nom sg) 6 brother Aeyduevos (nom sg) 6 called
amootdAwv (gen pl) apostle TpédTOS (nom sg) o first
avtot his TaUta (nom/acc pl) t6 these

dchdeka twelve

4. The names of the Apostles continued:

diAimrros kai BapboAouaios, Owuds kai Mabbaios 6 TeAdovns, TdkwPos 6 Tol AApaiou kai
Oaddaios, Zinwv 6 Kavavaios kai loudas 6 lokapicoTtns 6 kai mapadous autov.

KaTta Mabbaiov 10:3-4

avutéy him TeAcdovns (nom sg) 6 tax collector
Tapadous (nom sg) 6 who betrayed

5. Paul likens the individual members of a church to the limbs of a body and concludes:
UueTs 8¢ ¢oTe odoua XploTou kai péAT...
TTpds Kopwvbious o’ 12:27

uéAn (nom/acc pl) té limb XpioTou (gen sg) 6 Christ
Uuets (nom pl) y’all

6. Paul is discussing the Resurrection Body:
6 8¢ Beds Bidwotv auT odua kabcas HBEANoeY, kai EKEoTw TGOV OTEPUATWY 1810V oddua.

TTpds Kopivbious o 15:38

auTo (dat sg) 6 him, T it eds (nom sg) 6 god
ékdoTe (dat sg) o, T6 each {8iov (nom/acc sg) 16 their own
H8éAnoev (3™ sg) wishes kaBchs as
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oTéppa —atos T6 seed

7. From the first letter of John:

Kal TO TVeUUd 0TIV TO HapTUpoUv, Tt TO TVelud éoTiv 1) dARBela. &1 TPeTs eiow ol papTupolvTes,
TO Tvelpa kal TO Udwp kal 1O alua, kai oi TPels eis TO £v eiow.

lewdvvou o’ 5: 6-8

aArbeia (nom sg) 1 truth HaPTUPGV -oUvTos 6 bearing witness
gv (nom/acc) 16 one Tpels (nom) 6 three
eis into UBwp, UBaTos T6 water

napTupolv (nom/ace sg) 16 bearing witness



